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Κ 
ΑΙΡΟ έχει να συναντήσω κείμενο που 

να διακρίνεται από τέτοια ομορφιά 

όπως το θεατρικό του Γάλλου θεα­

τρικού συγγραφέα Ερίκ-Εμμανουέλ 

Σμιτ. Μέσα του συνυπάρχουν πολλά 

λογοτεχνικά είδη. Αν χαλαρώσου­

με την προσοχή μας προς την πλοκή του έρ­

γου, το κομψοτέχνημα του κειμένου θα σκορ­

πίσει σε δεκάδες χάντρες σύγχρονης ευφυ­

ούς ποίησης, ερωτικής, φιλοσοφικής, υπαρ­

ξιακής. ·Ομως και η πλοκή έχει χωριστή αξία 

και γοητεία. Ναι μεν η επίμονη αναφορά στο 

θρίλερ και έργο μυστηρίου αποτελεί επικοι­

νωνιακό τρικ αυτών που υπογράφουν την πα­

ραγωγή, αλλά από τα προαναφερμένα είδη ο 

Σμιτ δανείζεται και υιοθετεί το απρόβλεmό 

του της επόμενης κίνησης και τις ανατρεmι­

κές καμπές. Το έργο είναι και παιχνίδι παρά 

την απέραντη σοβαρότητά του, παιχνίδι-παζλ, 

όπου και τα δυο πορτρέτα των ηρώων, και οι 

δυο ιστορίες της ζωής τους δεν '<μαντεύο­

νται», αλλά κτίζονται μπροστά στα μάτια 

μας ψηφίδα-ψηφίδα. Οι «Αινιγματικές πα­

ραλλαγές» είναι και δοκίμιο πάνω στο θέμα 

του έρωτα. Οι πράξεις και οι σχέσεις του ερω­

τικού τριγώνου δικαιολογούνται, συσχετίζο­

νται, εξηγούνται με τη λογική του έρωτα, 

κάτι που δεν είναι οξύμωρο σχήμα για τον Σμιτ. 

Το έργο είναι και μεταμοντέρνο λογοτεχνικό 

πείραμα, όπου ο συγγραφέας παίζει με όλα 

τα είδη που αναφέραμε, αναμειγνύοντας αι­

σθητικές και βρίσκοντας δική του συνιστα­

μένη. Η αφοπλιστική τρυφερότητα συλλει­

τουργεί στο κείμενο με το καλά κρυμμένο 
χιούμορ, η προκλητικότητα δεν αποκλείει τη 

θλίψη. 
·Ολα μαζί κάνουν το έργο του Ερίκ-Εμ­

μανουέλ Σμιτ καταπληκτικά θεατρικό. Πώς εκ­

μεταλλεύτηκε ο ΘΟΚ τη μεγάλη ευκαιρία 
για μια σημαντική παραγωγή; Κατά πόσο μπό­

ρεσαν ο σκηνοθέτης της παράστασηςΦαίδρος 

Στασίνος και οι ηθοποιοί Σπύρος Σταυρινί­

δης και Αχιλλέας Γ ραμματικόπουλος να γί­

νουν αγωγοί της συγγραφικής ιδιοφυ·ίας 

του Σμιτ; . 
Μια εμβόλιμη σκέψη, αν επιτρέπεται. Άρα­

γε θα μπορούσε να υπάρχει τέτοιος όρος όπως 

η «υποκριτική πυκνότητα»; ΤΟ χρειάζομαι για 

να εκφράσω την έννοια της προσωπικότη­

τας ενός υποκριτή, η οποία μπορεί μερικές φο­

ρές να είναι υπερβολικά έντονη, υπερβολικά 
«πυκνή», υπερβολικά «συγκεκριμένη» έτσι 

·που να επισκιάζει τον ενσαρκωνόμενο χα­
ρακτήρα. Υπάρχουν, λοιπόν, ηθοποιοί, που 
διαθέτοντας αναμφισβήτητο απόλυτο υπο­

κριτικό βάρος, έχουν αυτή την «πυκνή ύλη» 

που ευνοεί τις αδρές γραμμές, τις πλατιές πι­

νελιές στη σκηνική τους παρουσία, αλλά 

δεν προσφέρεται για την απόδοση ψιλοδου­

λεμένων λεmομερειών, συναισθηματικών ημι­

τόνων, ψυχολογικών αποχρώσεων. 

Προσπαθώ να περιγράψω τη σχέση της 

υποΚριτικής ιδιοσυγκρασίας του Σπύρου Σταυ­
ρινίδη και του ήρωά του συγγραφέα Άμπελ 

Ζνόρκο. Το παίξιμο του Σταυρινίδη- αδρό, σχε­

δόν επιθετικό, όχι μόνο προς το συνομιλητή 

του, όπως στην αρχή προστάζει το κείμενο, 

αλλά προς τον ίδιο τον ήρωά του, προς τον 

ίδιο το λόγο. Ξεκινώντας (χωρίς να είχα δια­
βάσει το κείμενο) από την αίσθηση ότι ο Σταυ­

ρινίδης κάνει εντυπωσιακή δουλειά, σε λίγο 

έπιασα τον εαυτό μου να προσπαθεί να ακού­

σει τα λόγια του κειμένου χώρια από το παί­

ξιμό του, να διακρίνει το Ζνόρκο πίσω από 

τη φιγούρα του ηθαποιού. ·Οταν ma συνάντησα 
το Ζνόρκο εκτός σκηνής, διαβάζοντας το κεί­

μενο, γνώρισα καλύτερα το διανοούμενο, τρω­

τό, μοναχικό, απαρηγόρητο ήρωα. 

Ο Αχιλλέας Γραμματικόπουλος είναι 

κατ' εμένα πιο «αραιός» στη σκηνή, δηλαδή, 

δεν επιβάλλει στο θεατή την προσωπικότη­

τά του τόσο έντονα, όσο ο Σταυρινίδης. Αλ­
λού αυτό μπορεί να είναι ελάττωμα, π.χ. 

στις περιmώσεις που χρειάζονται έντονα πλα­

κάτ χρώματα, στις περιmώσεις που οι ρόλοι 

δεν «βγαίνουν» χωρίς σκληρό και αδρό πε­

ρίγραμμα. Στο έργο του Σμιτ η «λανθάνουσα» 

προσωπικότητα του ηθοποιού ήταν ταιριαστή 

με την αινιγματική φιγούρα του Ερικ Λάρ­
σεν.Τίποτα το έντονο, τίποτα το οφθαλμο­

φανές, τίποτα το σίγουρο, ούτε ο σκοπός της 

παρουσίας-του στο χώρο του έργου, ούτε η 

ιδιότητά του, ούτε καν η σεξουαλική του ταυ­

τότητα_ «Μέσω» του Γραμματικόπουλου φτά­

ναμε πιο εύκολα στην κειμενική ύλη, ο ηθο­

ποιός, ως λιγότερο «πυκνός», στάθηκε αγω­

γός του λόγου. 

Ο Γιώργος Χιώτης έφτιαξε το ζωτικό χώ- . 
ρο του Ζνόρκο αληθοφανή, αλλά ταυτόχρο­

να τρωτό, ανασφαλή, αναθέτοντας τη λυρι­

κ6τητα και την υπαρξιακή θλίψη σένα κομμάτι 
βόρειου ουρανού. 

Ο Φαίδρος Στασίνος, ο σκηνοθέτης, φαί­

νεται γοητευμένος από το έργο. Επιβάλλει 

αρκετά αργό ρυθμό αφήνοντας τις στροφές 

της πλοκής να ξαφνιάζουν το θεατή χωρίς 

σκηνοθετικούς υπερτονισμούς. Αλλά δεν λαμ­

βάνει ιδιαίτερα υπόψη το μουσικό ρυθμό που 

κρύβει μέσα το κείμενο, την επιμονή του συγ­

γραφέα στις αναφορές στις «Αινιγματικές πα­

ραλλαγές» του Εντουαρντ Ελγκαρ, δεν κα­

ταφέρνει να «αναγκάσει» τους ηθοποιούς του 

να μεταβάλλονται με μια λεπτή σταδιακή δια­

δικασία να ξετυλίγουν το σταδιακά αίνιγμα, 

να περιπλέκουν τα μοτίβα τους, όπως αυτό 
συμβαίν~ι στη μουσική του Ελγκαρ .• 
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